




Introducción 
La Bahía de Mazarrón está enclavada en (es una zona costera) el sureste español bañada 
por el Mediterráneo que se caracteriza por su pasado minero y su tradición agrícola y 
marinera. 
Mazarrón ofrece un clima inmejorable, con temperaturas que permiten disfrutar de una 
variada oferta de actividades al aire libre en sus playas (lugares de belleza insólita), como 
de una amplia oferta cultural, gastronómica y deportiva, con el buceo como unas de una 
de nuestras ofertas estrella ya que nuestros fondos marinos están considerados unos de 
los mejores del sureste de España por su riqueza de, fauna y flora marinas.

Introduction 
The Bay of Mazarrón is a coastal area bathed by the Medi-
terranean Sea and characterised by its mining past and its 
seafaring traditions. It used to be an important strategic en-
clave for the protection of the neighbouring lands, which is 
why it has an important castle with several defence towers 
(watchtowers). It offers visitors a broad variety of outdo-
or activities on its beaches, places of unusual beauty and 
waters and seabeds of exuberant fauna and flora.
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Bahía de Mazarrón, mar y más 
El municipio de Mazarrón es un destino escogido por una gran cantidad de visitantes  durante todo el año para disfrutar de sus vacaciones. Sus grandes  
atractivos turísticos convierten a este municipio  costero en la segunda residencia de muchos murcianos y gentes de otras Comunidades Autónomas, así 
como también es el lugar  escogido principalmente por alemanes, franceses e ingleses para vivir los 365 días del año.
Sin lugar a dudas, el encanto de este pueblo no solo reside en sus variadas y numerosas playas (muchas  de ellas galardonas con Bandera Azul, y  con la 
Q de calidad turística), ni en  su extenso litoral, ni  por contar con asombrosos fondos marinos.  Mazarrón, es mucho más, debe también ser conocido por 
su rico patrimonio, cultural, arqueológico, monumental, medio ambiental y paisajístico. 
Desde Mazarrón es posible realizar un recorrido a lo largo de la historia  que nos trasladaría desde las etapas más antiguas como  la Edad de los Metales 
con la visita al  poblado calcolítico fortificado del Cabezo de la Cueva del Plomo considerado uno de los principales asentamientos de esta época en la  
península, pasando por  los distintos yacimientos fenicios como el que se encuentra en la Punta de los Gavilanes o los barcos fenicios del siglo VII antes 
de Cristo y hundidos frente a la Playa de La Isla,  que son un testimonio único a nivel mundial por la calidad, cantidad y estado de  conservación de pecios, 
especialmente  el barco Mazarrón II. 
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Siguiendo este recorrido encontramos   los yacimientos romanos de  la Villa, la Loma y la Balsa de El Alamillo, destacando sobre todos ellos  la factoría de  
Salazones del Puerto de Mazarrón, museo arqueológico que conserva parte de las estructuras de un gran complejo industrial de época romana, destinado 
a la fabricación de salazones y salsas de pescado, el famoso garum muy popular en todo el Imperio.
Si avanzamos cronológicamente y tenemos en cuenta el enclave de Mazarrón, rápidamente hallaremos el por qué se construyeron (no son de esa época) 
tres torres, declaradas como Bien de Interés Cultural, como lo son La Torre de Santa Isabel (en la Cumbre), La Torre de los Caballos (en Bolnuevo) y La Torre 
del Molinete (en  Mazarrón). Las tres datan de los siglos XV y XVI y fueron erigidas para la defensa de la villa frente a las incursiones de los piratas berberiscos 
que en esta época asolaban el Mediterráneo.. De esta época data también el Castillo de Los Vélez. 

Dentro de lo que puede denominarse casco histórico de la población, que se extiende en torno al castillo se encuentran las iglesias de 
San Antonio de Padua construida en el s. XVI y San Andrés del siglo XVI  declarada Bien de Interés Cultural. Esta última, alberga 

en su interior un artesonado de tipo mudéjar , y ostenta los escudos de armas de los Guzmán, Cisneros, Enríquez y otros,. 
Otra Iglesia es el Santuario de la Purísima, patrona de Mazarrón; y que está asociada a un hecho significativo en este 

municipio conocido como “el Milagro de Mazarrón”. Como colofón a este recorrido, se incluye en el centro del 
casco histórico del pueblo de Mazarrón el Edificio del Ayuntamiento (Casas Consistoriales), construido en  

los siglos XIX y XX, siendo el resultado de un resurgimiento económico en Mazarrón que se produjo 
lógicamente ligado a la reactivación de la actividad minera y metalúrgica..

El edificio de la antigua Casa Consistorial o Ayuntamiento consta de tres plantas y sótano, 
destacando la planta principal que alberga en su interior el salón de plenos, con una 

ornamentada decoración en artesonado, paredes, cortinajes y mobiliario de época. 
Exteriormente, el remate del edificio es un singular y bello templete de zinc. El 

edificio esta declarado Bien de Interés Cultural.
Por último y añadiendo a este recorrido cultural un extraño colorido, no debemos 
olvidarnos de los Cotos Mineros de Mazarrón, entre los cuales destacamos 
los cotos de San Cristóbal y Los Perules, el Coto donde quedan edificios y 
castilletes relacionados con la explotación minera. Estos lugares mineros ofrecen 
una explosión de color, y de una belleza única  en toda la costa mediterránea 
española.
Y una novedad, las “Playas Temáticas”, donde los mayores, jóvenes, niños... 
tendrán su espacio especial; la playa del Castellar está dedicada a los más 

pequeños con infraestructuras adecuadas a sus necesidades, la playa del Puerto  
para que la tercera edad pueda disfrutar de un agradable baño con todos los 

servicios que a esa edad se necesitan, la playa de Bolnuevo con instalaciones que 
hacen propicia la práctica del Deporte. 
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Bay of Mazarrón, sea and more 
Throughout the whole year a great number of people choose the municipality of Mazarrón as the place to enjoy their holidays. Its excellent tourist attractions 
have turned this coastal town into the second home of many people from Murcia and other Autonomous Communities, in the same way as it is the place 
where Germans and English choose to live 365 days a year.
Undoubtedly, the charm of this town does not only lie in its varied and numerous beaches (many of which have been awarded the Blue Flag, and two of which 
have been awarded the Q for Tourism Quality), nor in its extensive coastline or its many magnificent seabeds. Mazarrón is much more than that; it should also 
be known for its architectural, archaeological, monumental and environmental heritage. 
With Mazarrón as a starting point, it is possible to travel through time. The journey would first take us to the most ancient periods like the Metal Age, with a 
visit to the fortified Calcolithic village of Cabezo de la Cueva del Plomo, considered to be one of the main settlements of that era on the Peninsula. We would 
then move on to the different Phoenician sites like the one at Punta de los Gavilanes, or to the Phoenician boats of the 7th Century BC that sunk in front of 
La Isla beach. The quality, quantity and state of preservation of the shipwrecks, especially the Phoenician II boat, makes them a unique testimony to the era, 
on a world scale. 
If we continue the journey we will find the Roman sites of La Villa, La Loma and La Balsa de El Alamillo, with the most noteworthy among them being the 
Salazones del Puerto de Mazarrón factory of the Port of Mazarrón, a archaeological museum that preserves part of the structure of a large industrial complex 
from the Roman era, used for the production of salted fish and fish sauces.
If we move on chronologically and we take the Mazarrón enclave into consideration we will quickly discover the reason why during the Islamic era three 
towers were built, namely the Torre de Santa Isabel (in la Cumbre), the Torre de los Caballos (in Bolnuevo) and the Torre del Molinete (in  Mazarrón), declared 
as Property of Cultural Interest. All three date back to the 15th and 16th centuries and were built because of the fact that in that period the municipality was 
exposed to attacks from Berber piracy and because of the need to establish control over the coastal area of Mazarrón against possible incursions, thereby 
ensuring the peace of mind of the population. Also from this period is the Los Vélez Castle. 
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Within what can be called the town’s old quarter, which stretches around the castle, stand the churches of San Antonio de Padua, built between the 16th 
and 17th centuries, and San Andrés from the 16th Century, declared a Property of Cultural Interest and a Historic- Artistic Monument. It houses a Mudejar-
style coffering that still survives today, and displays the coats of arms of the Guzmán, Cisneros and Enríquez families, among others, engraved with circular 
crowns of flowers and fruit in relief, similar to those on the outside wall of the Junterones chapel of the Cathedral of Murcia. Another church is the so-called 
Convento de la Purísima. It is associated with a significant incident in this municipality known as the Miracle of Mazarrón. To round off the journey through 
time, in the centre of the old quarter of the town of Mazarrón we must include the Town Hall, built in the 19th and 20th centuries. It was built as a result of 
the economic revival that took place in Mazarrón and that was, logically, linked to the revival of the mining and metallurgic activities. In this era Mazarrón saw 
the construction of several buildings that match the typology of preserved buildings like the abovementioned Town Hall and the late 19th Century Casino, a 
beautiful, eclectic-style building.
The building of the Former Town Hall consists of three floors and a basement. Noteworthy is the main floor, which houses the plenary hall, with ornamental 
decoration on the coffering, walls, curtains and period furniture. On the outside, the final touch of the building is a singular and beautiful zinc shrine. In 1980 
the building was declared a Property of Cultural Interest and a Historic- Artistic Monument.
Finally, and in order to add a strange colour to this cultural journey, we shouldn’t forget the Mining Reserves of Mazarrón, the most noteworthy of which are 
the reserves of San Cristóbal and Los Perules, the Reserve where you can still see buildings and “castilletes” (towers) related to the exploitation of mines. And 
a novelty, the “Thematic Beaches”, where older people, youngsters and children alike will all have their own special place; Castellar beach has been prepared 
as a infantile beach, Puerto beach as a place where older people can enjoy a pleasant swim with all the services required at that age, Bolnuevo beach as a 
place for sport and La Isla beach as a place for culture.
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Fiestas 
La Romería de Bolnuevo tiene su origen en  un hecho singular acontecido en 
el litoral mazarronero y que marcó la tradición de esta localidad. Cuenta la 
voz popular que el 17 de noviembre del año 1585 un milagro de la Virgen de 
la Inmaculada Concepción, conocida en Mazarrón como Virgen del Milagro 
o La Purísima, salvó al pueblo de un gran saqueo por parte de los corsarios 
berberiscos procedentes del Norte de África. Desde entonces, esta Virgen 
se convertiría en la patrona de la localidad, naciendo una enorme devoción 
por ella y conmemorando el episodio milagroso cada 17 de noviembre con 
una romería. El domingo anterior al 17 de noviembre la imagen se traslada 
desde la ermita de Bolnuevo hasta Mazarrón, el momento culminante de la 
fiesta será  con la romería que traslada la Virgen desde Mazarrón a la Ermita 
de Bolnuevo, donde la imagen permanecerá el resto del año.
Esta romería constituye el prolegómeno de las fiestas patronales, que se 
desarrollan en los primeros días del mes de Diciembre.
Podemos encontrar una más amplia información del Milagro y de su 
evolución en la recientemente restaurada y musealizada Torre de los Caballos 
en Bolnuevo.
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Festivities 
The Romería de Bolnuevo (Procession of Bolnuevo) has its origin in 
a remarkable event that took place on the coast of Mazarrón and that 
marked the tradition of the area. The popular story goes that on 17 
November 1585 a miracle of the Virgin of the Immaculate Conception, 
known in Mazarrón as the Virgin of the Miracle or La Purísima, saved 
the town from being plundered by a Bereber incursion from North 
Africa. After that incident the Virgin became the patroness of the town, 
a true devotion to her was born and the tradition of commemorating the 
miraculous incident on 17 November of every year with a procession 
was established. The festivity reaches its climax on the following Sunday, 
when a procession carries the Virgin from Mazarrón to the Hermitage of 
Bolnuevo, where the image remains for the rest of the year.
This procession is the introduction to the celebrations of the patron 
saint, which are held on the first days of December.
We can find one more wide information of the Miracle and of his 
evolution in the recently restored and musealizada Tower of the Horses 
in Bolnuevo.



Playas Temáticas 
Mazarrón cuenta con 35 kilómetros de costa, 10 de los cuales están calificados como costa virgen, 
que contienen un total de 33 playas. 
Es aquí donde se desarrolla el proyecto “Playas Temáticas de Mazarrón”  nombre de uno de los 
proyectos más novedosos existentes en la actualidad, que marcará un antes y un después de la 
concepción tradicional del turismo de playa. El ayuntamiento de Mazarrón ha puesto en marcha esta 
ambiciosa iniciativa que sitúa a Mazarrón y a la Región de Murcia a la vanguardia dentro de la oferta 
de sol y playa tanto en Europa como en el Mediterráneo.
El proyecto de Playas Temáticas de Mazarrón contempla además de un uso tradicional de estas 
playas, una especialización de las mismas, donde turistas y residentes pueden encontrar unas 
infraestructuras y servicios determinados para temáticas concretas o colectivos, convirtiendo estos 
35 kilómetros en un inmenso parque temático.
La playas de El Puerto, El Castellar, La Isla y  Bolnuevo son las primeras que componen esta novedosa 
iniciativa, bajo la denominación de playa mayores, infantil, cultural y deportiva, respectivamente.

Mar y más 
Con este lema se desarrollan durante el verano, Semana Santa y fin de año, de forma totalmente 
gratuita, diversas actividades de ocio que han sido todo un éxito entre mazarroneros y 
visitantes. Algunas de estas actividades son; actividades infantiles, senderismo, recorridos 
culturales, monumentales y arqueológicos por los lugares de mayor interés de Mazarrón y 
Puerto, todas ellas  realizadas por personal especializado en cada uno de los ámbitos de 
desarrollo de estas actividades. 
Entre ellas lasque más aceptación tienen encontramos las Rutas  de senderismo; se 
desarrollan a lo largo de la semana y recorren la variada y rica naturaleza del municipio. De 
todas ellas una de la más atractiva tanto por el momento en el que se realiza como por el 
recorrido es la que se hace coincidir con la luna llena de los meses de julio y agosto. 
También gozan de mucha aceptación las Rutas Históricas por Mazarrón y Puerto de 
Mazarrón, así como la de sus cotos mineros, con las cuales hacemos un recorrido por la 
historia de ambos asentamientos visitando los lugares de mayor interés.
La inscripción en todas estas actividades es gratuita y se pueden inscribir en la Oficina 
de Información y Turismo de Puerto de Mazarrón. Pero como decimos Mazarrón es más. 
Mazarrón cuenta con un interior para descubrir, sus 13 pedanías nos ofrecen un amplio 
contraste entre cultura, gastronomía y fiestas, lugares pintorescos, paisajes espectaculares 
y un patrimonio humano que hace de sus gentes amables y serviciales uno de sus mayores 
activos. Mazarrón (pueblo) dispones del mayor número de edificios históricos de todo el 
término municipal, y junto a sus bares y restaurantes, ofrece una cocina tradicional muy 
valorada por los que la conocen.  
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Sea and more 
This is the slogan used for the free leisure activities 
organised during summer, at Easter and at the end of the 
year which have proved a huge hit among locals and visitors 
alike. Activities include: aerobics; children’s activities and 
rambling; and cultural, historical and archaeological tours 
around the places of most interest in Mazarrón and Puerto 
de Mazarrón, all with staff specialized in each of the fields 
of the activities. 
The most popular activities among visitors and residents 
alike include the walking routes held throughout the week 
and which take in the rich and varied nature of the city. 
The most attractive, both for the time at which they are 
held and the routes themselves, are those that take place 
beneath the full moon in the months of July and August. 
Also extremely popular are the Historical Routes around 
Mazarrón and Puerto de Mazarrón, where you learn about 
the history of the two settlements by visiting the places of 
most interest.
It is free to register for all of these activities. Ask at the 
Puerto de Mazarrón Information and Tourist Office.

Thematic
Beaches 
Mazarrón boasts 35 kilometres of coast, 
including a 10 kilometre stretch of virgin coast, 
containing a total of 33 beaches. 
This is where the “Thematic Beaches of 
Mazarrón” project was developed, one of the 
most original projects in recent times, which 
will mark a before and after in the traditional 
concept of beach tourism. The ambitious 
initiative, which places Mazarrón and the 
Region of Murcia at the forefront of sun and 
beach destinations both in Europe as well as in 
the Mediterranean area, was launched by the 
Town Council of Mazarrón.
Besides the traditional use of the beaches, 
the Thematic Beaches of Mazarrón project 
also provides for a specialisation of the 
beaches, meaning tourists and locals can find 
specific infrastructures and services organised 
according to specific themes and/or groups, 
turning those 35 kilometres into an enormous 
thematic park.
The beaches of El Puerto, El Castellar, La Isla 
and Bolnuevo are the first to be part of this 
original initiative, and are known as the older 
people, children’s, cultural and sports beaches, 
respectively.



Museo Arqueológico 
El Museo Arqueológico Municipal se encuentra situado sobre los restos de una antigua 
Fabrica de Salazones Romana, un complejo industrial de los siglos IV-V d.C. destinado 
al proceso de limpieza, troceado y salado del pescado para la fabricación de salazones y 
salsas de pescado. El resto de la fábrica se extendería bajo las actuales calles y solares 
colindantes.
El museo esta distribuido en cuatro áreas: la Factoría de Salazones, Desde el Paleolítico a 
época Tardoromana, Tardoromana y desde la edad media a nuestros días.

ARCHAEOLOGICAL MUSEUM 
The Municipal Archaeological Museum is located on the remains of an ancient Roman Fish 
Salting Factory, an industrial complex IV-V century AD for the process of cleaning, cutting 
and salting the fish for the production of salted fish and fish sauces. The rest of the factory 
was extended under the existing streets and adjoining lots. 
The museum is distributed in four areas: the salting factory, from the Palaeolithic period 
Tardoromana, Tardoromana and from the Middle Ages to today. 

Centro de Interpretación del Barco Fenicio 
Se trata de una sala museística donde se recrea la cultura fenicia y su importancia en nuestro 
municipio con el hallazgo de los barcos fenicios en la playa de La Isla, el Mazarrón I y II. 
El Mazarrón I se encuentra expuesto en el ARQUA (Cartagena) y el Mazarrón II sumergido 
en el lugar en el que aún donde se encontró. Los fenicios fueron unos comerciantes 
procedentes del actual Líbano, los restos encontrados pertenecen al s. VII milenio a.C.  
Los restos hallados en Mazarrón pertenecen a dos naves de pequeño y mediano calado 
con las que solían acercarse a la costa en desplazamientos cortos.

INTERPRETATION CENTRE PHOENICIAN BOAT 
It is a living museum that recreates the Phoenician culture and its importance in our town 
with the discovery of the Phoenician ships on the beach of La Isla, Mazarron 1 and 2. 
The Mazarrón 1 is exposed in the ARQUA (Cartagena) and Mazarrón 2 submerged even 
where it was found. The Phoenicians were some merchants from the current Lebanon, the 
remains found belong to Period VII millennium BC.
The remains found in Mazarrón two ships belonging to small and medium depth with 
which they used to come to the coast on short trips.

Torre de los Caballos 
La Torre de los Caballos en Bolnuevo, se construyó 
en el S. XVI,  algunos años  después que la torre  de 
la Cumbre de Puerto de Mazarrón, y con idéntica fi-
nalidad: el control de esa parte del litoral ante posi-
bles incursiones berberiscas que constituían  para la 
población  una preocupación constante. A mediados 
del s. XX se le añadió una ermita dedicada  a la Pu-
rísima Concepción, en conmemoración del conocido 
Milagro de  la Virgen. La torre está declarada Bien de 
Interés Cultural. Tras la última restauración realizada 
en el año 2010 se ha recuperado el esplendor de la 
torre y se ha procedido a darle un uso público. En 
la actualidad alberga un centro de interpretación del 
Milagro de Bolnuevo y de las Torres defensivas cos-
teras de la Bahía de Mazarrón. Con ello podremos 
entender la importancia y el valor de dichas torres  
para la defensa de los habitantes del municipio en el  
momento de su construcción.

TOWER OF THE HORSES 
Tower of the horses, in Bolnuevo, was built in the 16th 
century, some years after the tower of La Cumbre at 
Port of Mazarrón. It was built for the same porpuse  
as the other tower: tpo control  this part of the littoral 
zone from possible berber  pirate invasions wich were 
a constant concern for the settlement.
In the mid-twentieth century a chapel  was added, 
dedicated to the most pure concepcion in comme-
moration of the mentioned Miracle of the Virgian. The 
tower has been declared a site of cultural interest.
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Edificio del Ayuntamiento 
Las Casas Consistoriales o Ayuntamiento que fue construido por los 
arquitectos Francisco Ródenas que comenzó el proyecto en 1889 y 
Francisco de Paula Oliver Rolandi, que continuó las obras en 1891. En el 
edificio, de tres plantas y sótano, destaca la planta principal que alberga 
en su interior el salón de plenos y la antigua alcaldía. Exteriormente el 
remate del edificio  es un singular y bello templete de zinc. El edificio esta 
declarado Bien de Interés Cultural. En la actualidad sus funciones son 
culturales y protocolarias.  

TOWN HALL 
The Casa Consistorial or the Town Hall, built  by two architects: Francisco 
Rodenas, who began the Project in 1889, and Francisco  de Paula Oliver 
Rolandi who continued it in 1891. The building has three floors and a 
basement, but the first floor is highlighted for the old mayor’s office and 
the Plenary Room. The exterior shows a unique, beautiful Zinc shrine. The 
Building is considered a Site of Cultural Interest.
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Castillo de Los Vélez 
La fortaleza se encuentra ubicada en el centro histórico de la villa, sobre 
una pequeña elevación desde donde pueden contemplarse unas magníficas 
vistas tanto de la población de Mazarrón, como de su costa y sus sierras 
del interior. Construido en el siglo XV, por el Marqués de los Vélez tenía fun-
ciones de fortaleza defensiva ante las incursiones berberiscas como lugar 
desde donde se llevaba la administración de la explotación del alumbre por 
parte del marquesado. El edificio, restaurado recientemente, ha sido decla-
rado Bien de Interés Cultural.

THE Vélez CASTLE 
Style: Renaissance, modern times. Time: Siglo XV and XVI. Declared of 
cultural interest, the Castle of Vélez is one of the most important historic 
teachings of the municipality. Construction fortress, perched on a hill near 
the town of Mazarrón, dominating the town from its top. Dated in the XV and 
XVI. It is equipped with linen masonry of great height. The courtyard of arms 
you can visit.



Erosiones de Bolnuevo
Frente al mar, el viento, el mar y la lluvia han 
labrado a lo largo de millones de años caprichosas 
formas que tienen un gran atractivo visual y 
fotográfico. Además sirven de puerta de entrada 
hacia las playas vírgenes que unen Bolnuevo con 
el poblado de Puntas de Calnegre.
Las Erosiones de Bolnuevo fueron declaradas en 
el año 2007 como Primer Monumento Natural de 
la Región de Murcia.

erosions of bolnuevo
Facing the sea;  the wind, the sea and the  
rain have carved over millions of years 
the  capricious forms of great visual and 
photographic attraction. Also serve as a 
gateway to the virgin beaches between  
Bolnuevo and  Calnegre .
The Bolnuevo erosions were declared in 
2007 as the first natural monument of the 
Murcia region.

Castillo del Calentín 
En la pedanía de La Majada, bajo el Pico del Águila, a 581 metros de altitud, 
se mantienen los restos del que fue importante castillo. Su construcción 
data de época musulmana, en torno al s.XII, aún se conservan restos de 
la torre del homenaje, lienzos de murallas, torreones flanqueantes, aljibe y 
puerta de acceso en “codo” con rampa para las cabalgaduras. 

CALENTÍN CASTLE 
In the municipal district of La Majada, under the Pico del Águila (Eagle’s 
Peak), at an altitude of 581 metres, stand the remains of what was once an 
important castle. Visitors can see remains of the homage tower, lengths of 
walls, flanking towers, a dungeon and an elbow-shaped access door with a 
ramp for mounts.
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Torre del Molinete 
Torre del Molinete o de los reyes Católicos. Es un torreón vigía de forma 
circular, levantado en un pequeño promontorio, próximo a la fortaleza del 
Castillo de los Vélez. La Torre del Molinete fue construida por disposición 
de los Reyes Católicos, que en 1490 la autorizaron como adecuada para 
la vigía del litoral. Esta declarada Bien de Interés cultural. Recientemente 
se ha restaurado la Torre y el cerro en el que la misma se encuentra 
situado creando un gran lugar de esparcimiento parque urbano en el 
centro del casco urbano. Si nos acercamos al mismo podremos disfrutar 
de unas magnificas vistas de todo el término municipal y una visión muy 
amplia tanto de su paisaje como de su historia.

THE MOLINETE TOWER 
Elevated in a hill, The Molinete Tower can be  found, also known as the 
tower of the Catholic Monarchy. It is  a watchtower in a circular shape, 
raised in the hill, close the Velez Castle Fort.
The Tower of Molinete was built by request of the catholic Monarchy, 
who authorized it in 1490 as an  appropiated structure for monitoring the 
coast. The tower is considereted a site of cultural interest.



Cabezo del Plomo 
Final IV Milenio - mitad III Milenio a.C. El Cabezo del Plomo es uno de los principales asentamientos 
de época neolítico final calcolítico en el ámbito peninsular. Es un poblado fortificado situado sobre 
un cerro amesetado en las estribaciones de la Sierra de las Moreras. En la parte elevada del cerro 
se conservan la muralla y las cabañas circulares, mientras que en la zona baja pueden contemplarse 
restos de un enterramiento en tholos, testimonio del megalitismo en la zona.

CABEZO DEL PLOMO 
Cabezo del Plomo is one of the main settlements of the late Neolithic - Calcolithic era in Peninsula. It is 
a fortified town located on a plateau at the foothills of tyhe sierra de Moreras. In the hill´s higher section 
the walls and circular cabins can be seen, while in the lower area the remains of a buried tholos can be 
found, as evidence of the megaliths in the area.

Casa Romana de La Calle Era 
La vivienda conservada forma parte de  un  núcleo  de casas que  se encontraba en una colina próxi-
ma al puerto. Estas viviendas constituyeron el único núcleo claramente residencial de época tardorro-
mana estudiado hasta la fecha. El momento de construcción  de las casas, coincide con  el momento 
de plena producción  y auge de la factoría de salazones. Los restos de los materiales localizados 
en las viviendas indican que se trataba de un sector con cierto poder adquisitivo por el numeroso 
volumen de monedas encontradas, y por el abundante material de importación y el ajuar doméstico. 
Hemos de suponer que estamos ante un núcleo de población dedicada a actividades administrativas 
o comerciales vinculadas a la industria de salazones. Se interpretan como viviendas unifamiliares 
con habitaciones para distintos usos. Las más complejas presentan sala de recepción, dormitorios, 
patio, cocina y aljibe, y recuerdan el esquema de  los modelos de casa clásicos romanos, con una 
habitación central en torno a la cual se distribuyen las distintas estancias. Parecen ser gentes que 
conservaban sus tradiciones romanas, modelo de vivienda y trazado urbano, aunque con un marcado 
carácter local, como indican sus materiales y sistema constructivo.

THE ROMAN HOUSE ON ERA STREET 
The house of calle Era formed part of the urban area of Port of Mazarron in roman times and was set 
up around another group of homes and a network of streets and small alleyways.These houses are the 
only residential nucleus of the late roman period studied to date. 

Balsa Romana 
del Alamillo 
Se trata de una balsa romana de distribución 
de agua que estuvo en uso a partir del s. I, y 
de la que se conocen sus correspondientes 
acueductos de entrada y salida. La balsa es 
de forma rectangular y tiene unas dimensio-
nes de 15,30 m. x 12,30 m. de lado y 1,35 
m. de profundidad, con lo que soportaría un 
importante volumen de agua. El agua proce-
día de un manantial, hoy seco, que estaba 
situado a pocos kilómetros de la balsa, en la 
vecina zona de Balsicas. Algunos tramos del 
acueducto que conducía el agua hasta ella se 
conservan todavía localizados.

THE  ALAMILLO 
RESERVOIR 
This is a roman reservoir for water distribution 
that was already in use in the first century. The 
pool is rectangular in shape and measures 
15,30 m. x 12,30 m., and is 1,35 m in depth, 
supporting a significant volume of water: more 
than 250.000 liters.This pool wich supplied 
water to the villages in  the Alamillo area and 
possibly to Riuhete.

Villa Romana 
del Alamillo 
Junto a la playa  del Alamillo se conservan los 
restos de  una villa  romana que  debió fun-
darse en la segunda mitad del s. I d.C y que 
pervivió  posiblemente  en los primeros años 
del s. III.
La casa tenía originalmente,  dos zonas di-
ferenciadas: una residencial, con sus corres-
pondientes termas; y otra zona de servicio o 
industrial, que  hoy en día es la parte visitable 
que conserva  seis piletas destinadas a la 
fabricación de salazones y garum (salsas de 
pescado) y restos de habitaciones en torno 
a un patio.

THE VILLA OF ALAMILLO 
This villa is a house that must have been built 
in the second half of the 1st century A.D. and 
was abandoned at the end of the next century. 
Originally was scaled construction, in terraces 
differentiated into two parts: one residential 
with thermal water pools; and another servi-
ce or industrial part. This second part is now 
open for visitation, exhibiting the six salting 
basins dedicated to producing salted fish and 
garum fish sauce.
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Municipio de Cartagena · 
Municipality of Cartagena

Castillitos 
Este viejo fuerte militar, abandonado en la actualidad, se encuentra 
situado en cabo Tiñoso. Las vistas panorámicas son excelentes y el 
recinto amurallado, con un conjunto de edificios muy al estilo militar de 
la época, cuenta con cañones de largo alcance instalados en el primer 
cuarto del siglo XX. Se accede al Faro de Cabo Tiñoso por una pequeña 
carretera. Al fondo se puede contemplar Cala Salitrona, las jaulas de 
cría del atún rojo, El Portus, el Puerto y la Refinería de Escombreras y la  
bocana del Puerto de Cartagena.

CASTILLITOS 
This old military fort, which today stands abandoned, is situated in Cape 
Tiñoso. The panoramic views are excellent and the walled grounds, with 
several buildings in the typical military style of the time, are home to 
long-range cannons that were placed there during the first quarter of the 
20th Century. It is possible to reach the Lighthouse of Cape Tiñoso via a 
small road. In the background you can see the Salitrona Cove, the cages 
for the farming of red tuna fish, El Portus, the Port and the Escombreras 
Refinery, and the mouth of the Port of Cartagena.
 

La Azohía 
En la Bahía de Mazarrón, pero perteneciente al municipio  de Cartagena, 
se encuentra La Azohía (la huida en árabe). Cuenta con unas cuidadas 
playas, un pequeño embarcadero y la Torre defensiva de Santa Elena 
del siglo XVI en cuya almena se conserva un viejo cañón fabricado en 
Italia y que fue utilizado para la defensa de esta parte de la costa. 

THE AZOHÍA 
In the Bay of Mazarrón, but belonging to the municipality of Cartagena, 
you can find the Azohía (the “flight” in Arabic). It is home to well-kept 
beaches, a small jetty and the 16th Century Defence Tower of Santa 
Elena, which in its battlements houses an old cannon built in Italy and 
used for the defence of this part of the coast. 
 

Isla Plana 
También pertenece al  térrmino municipal de Cartagena, cuenta con un 
iglesia dedicada a la Virgen del Carmen, así como un yacimiento romano 
y árabe, denominado “Los Baños de la Marrana”, declarados “Bien de 
Interés Cultural”. Frente al núcleo poblacional se encuentra la isla que 
da nombre al pueblo. Junto  a Isla Plana, en El Mojón, se encuentra la 
“Cueva del Agua”, un yacimiento de aguas termales subterráneas. 

ISLA PLANA 
Isla Plana is also part of the municipal area of Cartagena. It has a church 
dedicated to the Virgen del Carmen, as well as a Roman and Arab 
site, called “Los Baños de la Marrana” (Marrana Baths), and declared 
a “Property of Cultural Interest”. Opposite the residential area lies the 
island that gave the town its name. Right near Isla Plana, in El Mojón, 
is the “Cueva del Agua” (Water Cave), an underground thermal water 
source.

Municipio de Lorca-Mazarrón ·
Municipality 
of Lorca-Mazarrón

Puntas de Calnegre 
Es la playa que comparte Mazarrón con la vecina Lorca. El poblado 
de Puntas de Calnegre, zona con escasas construcciones y una 
continuidad de calas vírgenes de gran interés ecológico, como la cala 
del Sisar, Lomo de Bas y el alto de La Pandera. 
En el levante de la playa se encuentra un viejo embarcadero de minerales 
donde llegaba el tren desde las minas de la cercana Morata.

PUNTAS DE CALNEGRE 
This is the beach that Mazarrón shares with neighbouring Lorca. The 
town of Puntas de Calnegre, an area with very few buildings and a 
continuity of virgin coves of great ecological interest, like the Sisar, 
Lomo de Bas and upper La Pandera coves. 
To the east of the beach you can see an old mineral wharf where the 
train used to arrive from the mines of the nearby Morata.

Varios Municipios: 
Totana, Alhama, Aledo...
Various Municipalities:
Totana, Alhama, Aledo...

Parque Natural de Sierra Espuña 
Situado a unos 30 kilómetros de Mazarrón, cuenta con bellos recorridos, 
durante los cuales se pueden contemplar los jabalíes, arruis y otra 
fauna y flora autóctona de la zona. A 1.583 metros se encuentra el 
pico más alto de la sierra, donde podemos encontrar los “Pozos de la 
Nieve”, 25 pozos donde se guardaba la nieve en invierno y ser utilizada 
en verano en los pueblos cercanos para  refrigerar alimentos, bebidas 
y elaborar helados (declarados Bien de Interés Cultural),  datan de los 
siglos XVI y XVII.
En las estribaciones de la sierra se encuentran pueblos tan interesantes 
como la ciudad Medieval de Aledo, Totana, Alhama, etc.

SIERRA ESPUÑA NATURE RESERVE 
Situated about 30 kilometres from Mazarrón, the nature reserve 
provides for wonderful walks, during which you can see wild boars, 
Barbary sheep and other fauna and flora native to the area. On the 
highest peak of the mountain range, which stands 1,583 metres tall, 
you can see the “Pozos de la Nieve”, 25 wells in which snow was 
stored in the winter and used in the summer by the nearby villages to 
refrigerate food, drinks and to make ice-cream (declared a Property of 
Cultural Interest). They date back to the 16th and 17th centuries.
In the foothills of the Sierra you will find villages as interesting as the 
medieval cities of Aledo, Totana, Alhama, etc.
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¿Qué comprar y qué comer?
En Mazarrón podemos encontrar exquisitos tomates y una enorme variedad de hortalizas y verduras, así como salazones 
de pescado: hueva, mojama, atún y bonito.
Esta riqueza de productos se refleja en su  gastronomía donde destaca la unión de dos ingredientes fundamentales en 
estas tierras: el pescado y el tomate, como reflejo de esta unión encontramos platos como rape o mero a la mazarronera, 
ajotomate, albóndigas de merluza y moragas de sardinas, gazpachos, conejo al ajillo. Otros platos típicos de interés 
como: arroz y bogavante, arroz de verduras, fideos con bonito, cazuela empaná, talvina, caldero, lecha a la espalda, 
atascaburras, arroz y boquerones, migas a la mazarronera, entre otros.
En todo el término municipal de Mazarrón podemos tomar el aperitivo y los “tapeos” en las terrazas de los respectivos 
paseos marítimos, calles y plazas tanto de la costa como del interior, o tomar una copa al borde del mar en sus innumerables 
terrazas y chiringuitos de playa hacen de Mazarrón un lugar extraordinario para su disfrute gastronómico. 
A la hora de comprar tenemos dos mercados tradicionales como son los el de los sábados en Mazarrón pueblo o el 
domingo en el Puerto, pero durante toda la semana Mazarrón cuenta con innumerables comercios en los que podemos 
realizar todo tipo de compras, como las plazas de abastos  de Mazarrón y Puerto, así como el entorno del Santuario de 
la Purísima en Mazarrón o toda la zona centro de Puerto de Mazarrón. 

What to buy and where to eat?
In Mazarrón you will find exquisite tomatoes and salted fish: roe, dried salted tuna, tuna and bonito.
The town’s wealth of products is reflected in its gastronomy, in which the union of two ingredients that are 
fundamental in this area stands out, namely that of fish and tomato. Examples of that union are dishes like 
Monkfish or grouper “a la mazarronera”, garlic tomatoes, hake meatballs and sardine “moragas”. Other 
noteworthy, typical dishes include rice and lobster, noodles with bonito, “empaná” casserole, “talvina”, 
“caldero”, lecha a la espalda (swordfish), “atascaburras”, rice and anchovies, and breadcrumbs “a la 
mazarronera”, among others.
You can stop for an aperitif and tapas anywhere along the coast at the terraces that line the different 
promenades or have a drink by the sea at one the countless beach stalls and bars.
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Agenda
En Puerto y Costa · IN PORT AND COAST
 

Hoteles · Hotels
 
***	 ALBORAN. Av. Concha Candau, 1. 
	 F. 968 59 56 33.................................................................. 968 15 57 59
	 www.hotelalboran.com · info@hotelalboran.com
***	 ATRIUM. 
	 Av. Antonio Segado del Olmo, 20 (Bolnuevo).
	 F. 968 15 84 22.................................................................. 968 15 83 83 
	 www.atriumhotel.es · atrium@atriumhotel.es  
***	 BAHÍA. Av. José Alarcón (Playa Reya, s/n)....................... 968 59 40 00
       	 F. 968 15 40 23 
	 www.hotelbahia.net · correo@hotelbahia.net
*** 	 LA CUMBRE. 
	 Urbanización La Cumbre-Teide, 1..................................... 968 59 48 61
	 F. 968 59 44 50 
	 www.hotellacumbre.com · info@hotellacumbre.com 
***	 PLAYASOL. Velero, s/n. (Urb. Playasol)............................ 968 15 65 03 
	 F. 968 15 83 85   
	 www.hotelplayasol.es · info@hotelplayasol.es
*** 	 PLAYA GRANDE. Av. del Castellar, 19. .... 968 15 57 15 / 968 15 57 40
	 F. 968 15 57 13
	 www.grupolameseguera.com · correo@hotel-playagrande.com 
**	 LA GALERICA. Calle Trafalgar, 33.................................... 968 33 22 26
	 F. 968 15 40 28 
	 Servicios: 15 hab y 24 plazas, bar-cafetería. A 100 m. de la playa.
	 www.lagalerica.com ·  hotel@lagalerica.com 

Pensiones · BOARDING HOUSES

**	 PENSIÓN LOS CISNES. Calle Sierra de Cazorla, s/n. 
	 (Centro Comercial Costa Cálida)....................................T. 968 15 31 22
	 www.pensionloscisnes.com · reservas@pensionloscisnes.com
**	 PENSIÓN EGEA II. Av. Sierra del Carche, 6. 
	 Ordenación Bahía...................................... 968 59 46 07 / 680 94 60 54

*	 PENSIÓN EGEA I. Calle Trafalgar, 54....... 968 59 46 07 / 680 94 60 54
*	 PENSIÓN LA LÍNEA.  Calle Cartagena, s/n...................... 968 59 45 49
*	 PENSIÓN LA VENTA. Av. Narciso Yepes, s/n.
	 Puerto de Mazarrón............ 968 15 38 65 / 636 31 98 72 / 636 279 372
	 www.pensionlaventa.es · recepcion@pensionlaventa.es

Alquiler de Apartamentos · RENTAL FLATS
 
ALQUILERES NATI. Av. del Castellar, 19 (Puerto Mazarrón).
F. 968 15 57 13. ......................................................................... 968 15 57 15 
www.grupolameseguera.com 
apartamentosnati@hotel-playagrande.com 
ANDREW’S. 
Av. Islas Canarias, 2. (Urbanización El Juncal).....................T/F. 968 15 37 27
Demoya@telefonica.net.
APARTAMENTOS BELLAVISTA. Av. Cabo Cope. 
Urb. El Alamillo, 2 (Puerto de Mazarrón)............ 968 15 35 15 / 649 91 73 07
www.apartamentosbellavista.es · info@montemarvacaciones.com
APARTAMENTOS TURÍSTICOS MONTEMAR VACACIONES 
Av. Cabo Cope, 1 (Puerto de Mazarrón)...................................  968 15 35 15 
www. montemarvacaciones.com · alamillo@montemarvacaciones.com
CASTILLO BAHÍA PLAYA. 
Calle Sierra de las Moreras, 1..................... T/F. 968 15 43 45 / 662 23 25 70
www.elcasti.fr · elcastillo.maz@gmail.com · elcastillo@terra.com
FLORIDA. Playa del Mojón, s/n................................................. 968 59 51 11
OASIS DE LAS PALMERAS. 
Pedro López Meca, s/n (Bolnuevo).................... 968 15 07 20 / 618 00 81 70
www.oasisdelaspalmeras.com · oasisdelaspalmeras@hotmail.com
PUEBLO SALADO. Av. Tierno Galván, 98. (Puerto Mazarrón)
F. 968 15 34 68 .......................................................................... 968 59 49 37
www.pueblosalado.com · info@pueblosalado.com 
TARAVILLA. Calle Antoñita Moreno, 1..............................T/F.  968  59 41 02
Abre en verano.
www.apartamentostaravilla.com · reservas@apartamentostaravilla.com
TRITÓN. (Pertenece al conjunto de apartamentos Nati). 
Av. del Castellar, 19 (Puerto Mazarrón).
F. 968 15 57 13........................................................................... 968 15 57 15
www.grupolameseguera.com · apartamentosnati@hotel-playagrande.com
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En Mazarrón · IN MAZARRÓN
 

Hoteles · Hotels
 
 
**  	 HOTEL COSTA. Calle San Juan, 6. ................................. 968 59 04 50
**  	 HOTEL GUILLERMO II. Calle Carmen, 7...................T/F. 968 59 04 36 
	 www.guillermo2.es ·  info@hotelguillermo2.es
*  	 HOTEL RAMÓN. Av. Constitución, 84. ........................... 968 59 02 44

Turismo Rural · Rural tourism
	
HOSPEDERÍA RURAL LOS BALCONES. 
Paraje los Balcones. Cañadas del Romero................................... 639323808
www.hospederiaruralthebalcones.com
info@hospederiaruralthebalcones.com
CASA COLORADA. Calle Parazuelos, 19. 
(Ifre-Cañada de Gallego)..........................................................   968 15 88 89
angelakutesch@hotmail.com · www.lacasacolorada.com

CASAS DE LA VENTA SECA (CASA ALE / CASA ANA / 
CASA CHIQUIS / CASA JOSÉ / CASA LICO)
Ctra. RM 23, Km. 9. Cañadas del Romero................................. 617 48 99 99 
www.ventaseca.com · ventaseca@gmail.com

Campings · CAMPSITE:
CAMPING PLAYA DE MAZARRÓN (PISCINA). 
Av. Pedro López Meca s/n (Bolnuevo). 
F. 968 15 08 37........................................................................... 968 15 06 60
www.playamazarron.com · camping@playamazarron.com
LAS TORRES (PISCINA). CN-332 Mazarrón-Cartagena, km 29. 
(Puerto de Mazarrón) ...................................T/F. 968 59 52 25 / 968 59 55 16
www.campinglastorres.com · info@campinglastorres.com
LOS DELFINES. Ctra. de Isla Plana - Playa del Mojón.
F. 968 15 37 43........................................................................... 968 59 45 27
www.campingsonline.com · losdelfines@campingsonline.com
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Restaurantes 
Aunque no se mencionan específicamente, todos los hoteles de la 
zona cuentan con restaurante con magnifica gastronomía.

Restaurants 
Although not specifically mentioned, all the hotels in the area have 
restaurants offering high quality gastronomy.

En Puerto y Costa · IN PORT AND COAST
AVENIDA. C/ Mayor, esquina Progreso, 2................................. 968 59 40 55 
AVENIDA II. Paseo Marítimo, 7................................................. 968 15 34 82 
BANGALORE. C/ Ecuador s/n . Playa de Bahía........................ 968 15 31 37
BAR  LOS VÉLEZ.  C/ Sierra Cazorla, s/n................................  619 09 94 75 
BAR TONYS. Plaza  Bucaneros, 26. Playa Grande.
BARBAS. Av. Concha Candau s/n  
(Entrada Puerto Deportivo). ....................................................... 968 59 41 06
BELDAMAR (Cocedero de marisco). C/ Sierra del Carche, 1... 968 59 48 26
CERVECERÍA  ÁNGEL. C/ Poeta Lobo, 10.............................. 968 15 34 52
CHEZ ZOE. Paseo del Rihuete, 81............................................ 676 69 13 24
DON RICARDO’S. Av. Costa Cálida, 65.................................... 968 15 58 87 
EGEA. C/ Trafalgar, 48. ............................................................. 968 59 46 07
EL CALDERO. Puerto Deportivo. Playa Reya, s/n.................... 968 15 30 05
EL PUERTO. Plaza del Mar, s/n................................................. 968 59 48 05
ESPIGÓN. Muelle Pesquero Junto lonja del Pescado............... 968 59 50 26 
ESTADIO. Av. Narciso Yepes, 33............................................... 968 15 42 32
FIZZ GASTRO&BAR. Av. Tierno Galván, s/n...........................  968 15 33 20
FREIDURÍA MAR Y TIERRA. 
Paseo Fco. Martínez Muñoz, 9................................................... 619 46 36 68
GRUPO LA MESEGUERA. Av. Castellar, 19............................. 968 15 57 15  
GULA GULA. 
Paseo de la Sal, esq. C/ Fragua................................................. 968 15 41 02
JALOQUE. Cabezo Cebada, s/n. ............................................. 968 15 32 18
KEBAB ALHAMBRA. ............................................................... 968 15 58 15
- Puerto deportivo, Paseo de La Sal, local 3, bloque 2.
- C/ Río Guadalentín, s/n.
- Av. Castellar, s/n. 
KEBAB PIZZERÍA ALHAMBRA. 
Paseo de La Sal, bloque  3, local 4………................................. 968 15 58 15
KEBAB SAID. Av. Tierno Galván (Frente a Turismo).................. 968 59 42 76
LA BARRACA. C/ La Torre, 13.................................................. 968 59 44 02 
LA BRETAÑITA. Paseo de la Sal. Nuevo Puerto Deportivo...... 968 59 53 37
LA CASA DEL MAR. Paseo de la Sal, s/n. 
(Nuevo Puerto Deportivo) Bloque 1, local 8. ............................. 968 15 38 42
LA COFRADÍA. Paseo Marítimo, .............................................  659 81 40 51 
LA FAROLA DEL MAR - FREIDURÍA -
Paseo Francisco Martínez Muñoz, 3.......................................... 653 85 76 64
LA GALERICA. C/ Trafalgar, 33................................................. 968 33 22 26
LA LÍNEA. C/ Cartagena, 2. ...................................................... 968 59 45 49
LA PIRÁMIDE. Urban. 4 Plumas. Edificio Acuario...................  666 40 40 32
LE CARROUSEL. Dársena deportiva, 30.................................. 968 15 59 10
LOS GALAYOS. Paseo del Rihuete,  95 Ed. María.................... 968 15 59 06
Reservas..................................................................................... 650 17 49 41 
LA PROA. Av. Cabo Cope. C.  Comercial, local 1. 
(Urb. Alamillo)............................................................................. 968 15 31 38

MAGNOLIA. Av. Doctor Meca, 46............................................. 968 15 45 12
MARINA. Paseo Marítimo, 51............................968 59 59 02 / 619 50 05 55
MIRAMAR. Playa de la Isla, s/n ........................968 59 40 50 / 968 59 40 08
MESÓN LAS TORRES (Camping Las Torres). 
Ctra. 332. Puerto Mazarrón-Cartagena, km 29.......................... 603 54 28 91 
PALENQUE - BARBACOA ARGENTINA. 
Av. Mediterráneo, 2 Bajo. F. 968 153 640 .................................. 968 15 30 86
www.restaurantepalenque.es
PARADOR I. Av. Tierno Galván, s/n........................................... 968 15 31 51
PARADOR II. C/ Hernán Cortés, 11 bajo.................................. 968 15 31 30
PEYMA. Av. Doctor Meca, 17...................................................  968 15 45 97
PUEBLO SALADO. Av. Tierno Galván, s/n. Pueblo Salado.....  968 59 55 37
PUNTO Y COMA. Pl. Bucaneros, 26. Playa Grande................. 968 59 59 60
RESTAURANTE HOTEL LA CUMBRE. 
Urbanización La Cumbre-Teide, 1.............................................. 968 59 48 61
TABERNA EL NAUTILIUS. Plaza del Mar................................. 630 82 08 58
TABERNA LA MESEGUERA. 
Av. Antoñita Moreno (Los Porches)............................................ 968 59 41 54
THE MARKET TAVERN. C/  Sierra del Carche, nº 6.
TETERÍA  RESTAURANTE ALHAMBRA. 
Puerto Deportivo, Paseo de la Sal, bloque 2, local 5................. 968 15 58 15 
THE NEW ROYAL. Av. Cabo Cope, local 7. El Alamillo............ 968 59 58 64
VIGGOS. Paseo de la Sal, bloque 1, local 13............................ 968 15 45 44
7 HEAVEN - RESTAURANTE - BARBACOA - ROTISSERIE 
Pl. del Muelle. Nuevo Puerto Deportivo. ................................... 968 33 20 88

Pizzerías · Pizzerías:
LA CALA. Av. Costa Cálida........................................................ 968 59 57 57
MAMA MIA PIZZERÍA. 
Puerto deportivo, dársena nº 9..........................968 15 30 49 / 628 68 23 03
PAPARAZZI. C/ Severo Ochoa, 5.............................................. 968 59 50 96
PIZZERÍA BOCAPIZZA. Av. Costa Calida, 57.......................... 968 15 40 05
PIZZERÍA DE MARCELA. 
Av. Costa Cálida, 64...........................................968 15 42 94 / 676 96 50 05  
PIZZERÍA EL LAGARTO VERDE. Av. Vía Axial, 1....................  968 59 45 43
PIZZERÍA EL PALENQUE. 
Av. Mediterráneo, 2 Bajo. F. 968 153 640 .................................. 968 15 30 86 
www.restaurantepalenque.com (abierto todo el año)
PIZZERÍA EL RANCHO (Comidas para llevar). 
Av. Doctor Meca, 42, bajo 2....................................................... 968 15 31 70
PIZZERÍA LEONARDO BELLAFIORE. 
Av. Águila Imperial, s/n.......................................968 15 38 10 / 628 68 23 03
PIZZERÍA PIZARRÓN 1. Av. Costa Cálida, 13........................  968 59 49 40
TELEPIZZA. Av. Dr. Meca, s/n (C. C. Caleñares)....................... 968 92 52 42

Restaurantes Chinos · CHINESE RESTAURANTS:
BIENVENIDO. Av. Cabo Cope. C.C. El Alamillo, 7.................... 968 59 44 90
DA FU HAU. C/ Sierra de Cazorla, 1 (Puerto Mazarrón)............ 968 15 57 06
EUROPA. C/ Torre de los Caballos, 1. 
(Frente al camping en Bolnuevo)................................................ 968 15 09 56 
GRAN MUNDO. Av. Tierno Galván, s/n. (Edificio Concorde).... 968 59 53 88
HONG KONG. Wok Buffet. Av. Costa Cálida, 64....................... 968 15 33 97 
PEKÍN 2. Av. Tierno Galván. Edif. Brisamar............................... 968 15 43 92
PEKÍN 5. Av. Dr. Meca, s/n (Mercadona)................................... 968 15 59 12
WOK EMPERADOR. Av. Doctor Meca (Los Caleñares)............ 968 59 57 92

Vinoteca y Champañeria · WINE AND CHAMPAGNE:

LE GOURMET. Nueva Dársena Deportiva, 30...968 15 59 10 / 636 69 01 26
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Pubs-Cafeterías-Heladerías · 
Pubs-Cafes-Cake Shops-Ice-Cream Parlor:

CAFETERÍA DOMI DOS. Av. Doctor Meca, s/n........................ 968 59 52 39
HELADERÍA LOS VALENCIANOS. 
- C/ Hernán Cortés, 17. 
- Paseo Marítimo, s/n.
- C/ Antoñita Moreno, s/n........................................................... 968 59 45 92
HELADERÍA BAR D´ TONYS. Pl. Bucaneros, 2. Playa Grande...  968 15 34 38
HELADERÍA BEDIMI. Paseo del Rihuete, 115.......................... 616 57 60 61
HELADERÍA CAFETERÍA EL MUELLE. Paseo de la Sal, s/n.
HELADERÍA DIMI.
- Paseo de la sal, bloque 1......................................................... 968 15 31 12
- Av. Costa Cálida, s/n...............................................................  609 66 74 29
HELADERÍA GARI. Av. Castellar, 1........................................... 669 40 37 14
HELADERÍA VENECIA.
- Plaza de las CC.AA. nº 19 ....................................................... 968 59 52 27
- Av. José Alarcón (entrada Hotel Bahía).................................... 968 59 52 27
- Av. José Alarcón (Edif. Brisamar)............................................. 968 59 52 27
- C/ La Vía (Mazarrón)
www.heladosvenecia.com
HELADERÍA YOGURTERÍA D`COCO. Pl. del Muelle, 5........... 968 59 57 93
PORTO BELLO. C/ Hernán cortés, 20...................................... 634 11 55 58
YOGUM. C/ Juan Sebastián El Cano, 9.
+ Yogurt. Plaza de Toneleros, 1............................................. 868 08 81 09
PUERTO DEPORTIVO:
- CHANNEL 21. Puerto Deportivo .
- EL IRLANDÉS ERRANTE. 
  Paseo de la Sal, bloque 1, bajo 7. Puerto Deportivo.
- GAAS. Puerto Deportivo. 
- GOLDEN. Puerto Deportivo.
- IMAGINE. Puerto Deportivo.
- KARAOKE. Puerto Deportivo.
- PRIVÉ. Coffee & Lounge Bar. 
  Paseo de la Sal, local 15, bloque 3. Puerto Deportivo.

Restaurantes · RESTAURANTS:

En Bolnuevo · IN BOLNUEVO
AMAPOLA (HOTEL PLAYASOL).  C/ Velero, s/n........................ 968 15 65 03 
DE JUANITA. Pedro López Meca, s/n....................................... 968 15 09 10
EL ÁNFORA. Paseo Juan de Borbón, 62.................................. 968 15 06 32
HEI PAULE (Cocina Alemana). Av. Pedro López Meca, 42. 
LA SIESTA. Av. Juan de Borbón 113 . ...................................... 968 15 06 90
LAS GREDAS - SALÓN DE CELEBRACIONES 
(HOTEL PLAYASOL). C/ Velero, s/n............................................ 968 15 65 03
LAS REDES. Av. de Don Juan de Borbón. ............................... 968 15 09 09
LOS FAROLES. Av. Pedro López Meca, 34.
MANDUCA (HOTEL ATRIUM). Av. Antonio Segado Olmo, 20... 968 15 83 83 
OASIS DE LAS PALMERAS. Pedro López Meca, s/n.............. 968 15 07 20
RINCÓN DE ELÍAS. Av. Juan de Borbón s/n............................ 670 36 14 72  
TASCA MURCIANA. C/ Torre de los Caballos, s/n.
TORRE DE PIEDRA. C/ La Luz, s/n.......................................... 968 15 07 29

Pizzerías · PIZZERÍAS:

OASIS DE LAS PALMERAS (sólo en invierno).
Pedro López Meca, s/n.............................................................. 968 15 07 20

Pubs-Cafeterías · PUBS-CAFES:

OASIS DE LAS PALMERAS. Pedro López Meca, s/n.............. 968 15 07 20

En Mazarrón Pueblo · IN MAZARRÓN VILLAGE
BAR CAÑADICA. C/ Boquera. Edificio Águeda........................ 968 00 60 76
BAR EL PILÓN. C/ Pirita, 3....................................................... 968 59 16 37
BAR LUIS. C/ Pintor Agustín Navarro, s/n................................. 968 59 21 65
BAR MIGUEL. Av. Constitución s/n.
BAR SANTA BÁRBARA. C/ Boquera, 5.................................... 681 09 08 33
COSTA. C/ San Juan, 6.............................................................. 968 59 04 50      
GUILLERMO II. C/ Carmen, 7. ................................................. 968 59 04 36
HELADERRÍA COPO DE ORO. Av. Constitución, 146............. 968 59 28 72
HELADERÍA PARCHIS. C/ Canalejas, s/n. 
HELADERÍA VENECIA. C/ La Vía (Mazarrón)
www.heladosvenecia.com
LA PIEDRA. C/ La Vía, s/n......................................................... 968 59 25 19
MATAS. Av. de las Moreras, 10.................................................. 968 59 17 74
MESÓN EL PORTICHUELO. 
El Portichuelo - Ctra. de Murcia................................................. 968 59 05 78
SIENA. C/ Salvador Dalí, 10. ..................................................... 968 59 15 53
TETERÍA RESTAURANTE ALHAMBRA. C/ La Vía, 82............. 968 15 58 15

Pizzerías · PIZZERÍAS:

PIZZERÍA MENSAPIZZA. C/ Fernández Caballero, 2.............. 968 59 21 97
PIZZERÍA PIZZARRÓN 3. C/ Covadonga, 11.......................... 968 59 10 14

Pedanías · VILLAGES SURROUNDING
BAR SOL. Cañada de Gallego................................................... 968 15 88 85
CASA COLORÁ. Leiva.......................................628 40 67 45 / 660 87 86 15 
EL PUENTE. La Majada, s/n...................................................... 968 59 04 98 
LOS CAZADORES. Ctra. de Águilas, km 10. (Los Cazadores).	968 15 89 43
MONTIEL (LEIVA). Ctra. Morata, s/n (La Atalaya)...................... 968 59 21 32

En Isla Plana · IN ISLA PLANA

CASA DEL NONO. www.casadelnono.com.............................. 968 15 20 56
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Urbanización Camposol
URBANIZATION CAMPOSOL

BULGARIA-BISTRO. Comercial Center Camposol B sector.... 968 19 99 14
CHINO PEKÍN VI. Centro Comercial Saladillo Área B, 25 ........ 968 19 91 95
GATEWAY TO INDIA III. 
Centro Comercial Sector E, local, 26 Camposol.......................  968 19 92 26
MESÓN DEL SALADILLO.
Autovía Mazarrón-Totana, salida 17 (El Saladillo)...................... 650 59 41 94
MESÓN MARIANO. Saladillo, 5...............................................  968 19 90 81 
 

 Urbanización Country Club
URBANIZATION CAMPOSOL

LA TABERNA COUNTRY CLUB. 
Urbanization Country Club......................................................... 968 43 76 23

Servicios Turísticos · TOURIST SERVICES:

En Puerto y Costa · IN PORT AND COAST
OFICINA MUNICIPAL DE TURISMO. 
Pl. de Toneleros, s/n ...................................................................968 59 44 26
F. 968 15 31 21  
turismo@mazarron.es · turismo.mazarron.es
CONCEJALÍA DE TURISMO. Av. Dr. Meca, 47.........................968 15 40 01   
piogu@mazarron.com
CENTRO DEPORTIVO BACHISUB - 
BUCEO DEL SURESTE. Av. Del Mar, 14, B3.....968 15 40 78 / 655 31 54 49 
www.buceosureste.com · info@buceosureste.com 
37º TREINTAYSIETE GRADOS.
C/ Francisco Yufera, 13.......................................968 33 20 12 / 670 37 07 02 
www.facebook.com/37treintaysietegrados
SERVICIOS TURÍSTICOS COSTA CÁLIDA, SL.
Av. Dr. Meca, 51..........................................................................627 61 94 55
costamazarron@hotmail.com

Agencias de viajes · TRAVEL AGENCIES:

Puerto de Mazarrón · IN PORT AND COAST
MAZAMAR. Av. Tierno Galván, 35. F. 968 15 21 96 ..................968 59 46 30
vmazamar@jet.es

En Mazarrón · IN MAZARRÓN
MYASOL VIAJES. C/ Notaría. Edif. Bartolomé Blaya, bajo, 1 A.....968 59 00 75
myasolviajes@hotmail.com
VIAJES NOALNUR. Av. de la Constitución, 141........................968 33 31 52
www.viajesiberia.com. mazazrron.365@viajesiberia.com.

En Camposol · IN CAMPOSOL
VIAJES DRAGONTOURS. 
Urbanización Camposol - Sector A- Local 30. Buzón 900.........968 19 90 21
www.dragontours.net · info@dragontours.net

Bibliotecas · LIBRARIES:

BIBLIOTECA MUNICIPAL DE MAZARRÓN GÓMEZ JORDANA .
C/ Entierro de la Sardina 17........................................................968 59 09 65
BIBLIOTECA MUNICIPAL PUERTO. 
Av. Costa Cálida s/n...................................................................  968 33 20 49

Clínicas · CLINICS:

En Mazarrón · IN MAZARRÓN
DKV SERVICIOS. Av. Constitución, 186....................................968 59 10 95
CENTRO MÉDICO ICA SL. C/  Cibeles (Urb. Camposol)..........968 19 91 20
CLÍNICA SERES. 
Av. Águila Imperial, 4 (Puerto de Mazarrón)................................968 59 58 10
CLÍNICA MAZARRÓN. Av. Constitución, 108...........................968 59 10 16
CLÍNICA  ROVER. Av.  Constitución s/n
ERASMO. C/ Carmen, 8. Mazarrón ...........................................968 59 05 87
FISIOSALUX. Av. Águila Imperial, 2. Puerto de Mazarrón..........968 59 57 12
GALBAMAR. Av.  Tierno Galván 98 (La Isla)..............................968 15 36 76
POLICLÍNICA SEGURO MUÑOZ ORTEGA, SL. 
Av.  Constitución, 125 ................................................................968 33 30 21
QI MÉDICA MEDITERRÁNEO. 
C/ Francisco Oliver, 4 bajo..........................................................968 59 28 58

En Camposol · IN CAMPOSOL
HEALTH CLINIC. Business Centre. C/ Madrid, 19.................... 968 10 30 08

Clínica Dental · DENTAL clinic:

En Camposol · IN CAMPOSOL
CAMPOSOL DENTAL CLINIC. 
Business Centre. C/ Madrid, 19................................................. 968 10 30 08
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Clínicas Veterinarias · veterinary clinic:

En Mazarrón · IN MAZARRÓN
CLÍNICA VETERINARIA “LA ERMITA”. Emergencias..............626 06 60 01
Av. de la Constitución, 168..........................................................968 59 23 23 
 

Puerto de Mazarrón · IN PORT AND COAST
CLÍNICA VETERINARIA PUERTO DE MAZARRÓN. 
Urgencias....................................................................................608 46 65 53
Av. Costa Cálida (Edif. Bahía Mar, bajo)......................................968 15 39 31
CLÍNICA VETERINARIA “HUELLAS”. 
Emergencias .......................................................676 78 72 39 / 968 59 51 61 
C/ Ermita, esq. Doctor Fleming...................................................968 59 51 61

En Camposol · IN CAMPOSOL
CLÍNICA VETERINARIA PUERTO DE MAZARRÓN. 
Urgencias....................................................................................608 46 65 53
C.Comercial Camposol, local 21, sector A.................................968 19 92 63
CLÍNICA VETERINARIA HAPPY PETS. Urgencias..................  696 85 55 67

Gimnasios · FITNESS:

BAHÍA SUR. Av. Mar de Cristal, s/n...........................................968 59 58 12
CLUB DEPORTIVO “LA ACEÑA“
Mazarrón y Puerto. Fitness, Aeróbic, Musculación, Bailes 
de Salón, UVA, Sauna, Squash..................................................  968 59 08 11
GIMNASIO OLIMPO. C/ La Vía, s/n. Mazarrón.

Empresas de Limpieza y Servicios  · 
Cleanliness and Service Companies:

HABITAT. Av. Tierno Galván, 68..................................................968 59 53 00 
LIMASER. Av. Costa Cálida. Edif. Jardín del Mar, 2. .................968 33 20 54 
LIMPIEZAS MUÑOZ. Av. de la Constitución, 146. ..................  968 59 20 37
LIMAIS. C/ de la Lorca, 25..........................................................968 59 22 51
MEDITERRANEO SERVICIOS. C/José de Ribera 24.
F. 968 15 88 65
- Gerencia....................................................................................609 62 19 51 
- Mantenimiento..........................................................................630 03 69 03
mediterraneoservicios@hotmail.es
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Escuelas de Buceo · Diving School:

CENTRO DE BUCEO DEL SURESTE / BACHISUR.
Plaza del Mar, 14. 
Puerto de Mazarrón ............................................968 15 40 78 / 655 31 54 49
www.buceosureste.com. info@buceosureste.com
CENTRO DE BUCEO MAZARRÓN - HISPANIA. 
Paseo de la Sal (Puerto Deportivo) ............................................652 42 79 08
www.buceohispania.com · mazarron@buceohispania.com
CENTRO ESCUELA DE BUCEO AMIGOS DEL AZUL.
Carretera de La Azohía, 31.
www. amigosdelazul.com · amigosdelazul@gmail.com 

Excursiones en el mar · Excursions in the sea:
RUTAS EN GOLETA (CETACEOS Y NAVEGACIÓN).
Ruta de los Delfines. Ruta Bahía de Mazarrón.
C/ Concha Candau, 2 bajo.
Reservas..............................................................616 21 48 78 / 968 15 38 08
www.cetaceosynavegacion.com
correo@cetaceosynavegacion.com
SOLAZ LINES. Nuevo Puerto Deportivo............625 81 95 86 / 606 80 67 95
www.solazlines.com · info@solazlines.com

Escuela de Vela · Sailing Schools:
GRÍMPOLA ESCUELA NÁUTICA. Club Náutico y 
Playa de La Ermita.....................................................................  699 05 79 05
info@grimpola.com
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Mercadillos Populares · 
Popular Open Air Markets:

En Mazarrón · IN MAZARRÓN
Plaza del Convento  (Sábados)

Puerto de Mazarrón · IN PORT MAZARRÓN
Calle Sierra del Algarrobo (Domingos)

Urbanización Camposol · 
URBANIZATION CAMPOSOL
Av. del Saladillo (Jueves)

Pedanía de Leyva  (Sábados tarde) 
Segúnda mano / Second hand
Plaza de la Iglesia

Pedanía de Cañadas del Romero (domingos) 
Segúnda mano / Second hand
Plaza del Centro Social

Permisos de pesca con caña · 
Fishing with a rod licenses:

Ventanilla Única del Ayuntamiento en Mazarrón y Puerto

Piscina Municipal de Verano · 
Summer Swimming Pool:

Calle La Vía................................................................................  968 59 05 13

Piscina Climatizada · Heated Swimming Pool:

OASIS DE LAS PALMERAS. Pedro López Meca, s/n (Bolnuevo).	968 15 07 20

Polideportivos y Pabellones de deportes ·
Sport Centres and Sports Halls:

PABELLÓN LA  CAÑADICA. Urb. La Cañadica..................... . 968 59 21 15  
PABELLÓN MANUELA ROMERO. 
Colegio Manuela Romero........................................................... 968 33 21 37
PABELLÓN MUNICIPAL DE DEPORTES LA ACEÑA. 
C/ Santo Tomás, 1...................................................................... 968 59 18 52
POLIDEPORTIVO MUNICIPAL PUERTO. 
Sierra del Algarrobo.................................................................... 968 59 48 79

Puertos Deportivos · Yacht Club:

CLUB DE REGATAS. 
Cabezo de la Cebada.. F. 968 59 52 53 .................................... 968 59 40 11 
PUERTO DEPORTIVO. Paseo de la Sal. Puerto de Mazarrón ... 609 36 02 60

Tenis · Tennis:

CLUB NUEVO BALANDRO (El Alamillo)..................................  968 59 59 45
PISTAS DEPORTIVAS DE CAÑADA DE GALLEGO................ 968 15 87 09
OASIS DE LAS PALMERAS. Puntabela (Bolnuevo).................. 968 15 07 20
POLIDEPORTIVO  MUNICIPAL DE MAZARRÓN. C/ La Vía... 968 59 05 13
POLIDEPORTIVO MUNICIPAL PUERTO. 
C/ Sierra del Algarrobo............................................................... 968 59 18 52 
COPICOY. C/ Babor. Playa Grande.
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Teléfonos de Interés · Telephone Number
        

En Mazarrón · IN MAZARRÓN
AQUALIA (GESTIÓN INTEGRAL DEL AGUA S.A.). C/ Vía, 131.
- At. cliente..................................................................................902 23 60 23
- Averías......................................................................................902 13 60 13
- Lecturas....................................................................................902 26 60 26
AYUNTAMIENTO. Pl. del Ayuntamiento, 1.................................968 59 00 12
BOMBEROS. Av. de la Constitución..........................................968 59 03 59
CASAS CONSISTORIALES (Espacio  Cultural y Expositivo). 
Plaza del Ayuntamiento s/n........................................................  968 59 00 12
CENTRO DE SALUD. Av. de la Constitución.....968 59 04 11 / 968 59 21 51
CORREOS Y TELÉGRAFOS. Pl. del Ayuntamiento, 2...............968 59 00 28
CRUZ ROJA. Ctra. de Mazarrón-Puerto....................................968 59 18 54
EMERGENCIAS.........................................................................................112
INFORMAJOVEN. C/ Santo Tomás, 1.......................................  968 59 18 10

JUZGADOS.................................................................................968 59 00 16 
OFICINA DE EMPLEO SEF. C/ Lardines, s/n . .........................  968 59 00 20
PABELLÓN MUNICIPAL DE DEPORTES. C/ La Vía.................968 59 18 52
POLICÍA LOCAL. C/ Antonio Peñalver, s/n .
Urgencias...................................................................................................112
Oficinas Administrativas (de 8:00 a 14:00 h.)......968 59 14 96 / 609 44 53 30
PROTECCIÓN CIVIL. Av. de la Constitución  (Antiguo Matadero). 
- Urgencias.................................................................................................112
- Oficinas Administrativas...........................................................968 59 11 15
TAXIS. C/ Alcalde Juan Paredes, s/n..................902 73 45 00 / 968 59 06 76
UNIVERSIDAD POPULAR. C/ Entierro de la Sardina, 17. ........968 59 17 66
URGENCIAS MÉDICAS.................................................................. 061 / 112
VENTANILLA ÚNICA. Plaza del Ayuntamiento, 1......................968 59 00 12
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© EXCMO. AYUNTAMIENTO DE  MAZARRÓN & ECA guías & publicidad

·	 Coordinación / Co-ordination: Concejalía de Turismo.
·	 Fotos / Photos: Ayuntamiento de Mazarrón, Concejalía de Turismo, Juan S. 
Calventus, Pedro Chico, Antonio Magdalena, Concha Sánchez, Agrohispana, S.L. y 
ECA guías & publicidad.

Puerto de Mazarrón · IN PORT MAZARRÓN
AQUALIA (GESTIÓN INTEGRAL DEL AGUA S.A.). C/ Vía, 131.
- At. Cliente................................................................................  902 23 60 23
- Averías......................................................................................902 13 60 13
- Lecturas...................................................................................  902 26 60 26
BUALGAS, S.A. (BUTANO). Pl. de San José.
- Pedidos.....................................................................................902 10 31 00
- Averías.....................................................................................  901 12 12 12
- Atención Personal.....................................................................977 25 21 00
MUSEO ARQUEOLÓGICO (Factoría Romana de Salazones)  
C/ La Torre, esquina San Gines (Edif.  Insignia)..........................968 59 52 42
factoriaromanamazarron@hotmail.com 
CENTRO DE INTERPRETACIÓN DEL BARCO FENICIO.
Av. Tierno Galván, Jardín del Gachero.
CENTRO DE SALUD Mª ANGELES ALONSO. 
Av. Sierra del Carche...........................................968 15 42 02 / 968 59 53 42

CORREOS Y TELÉGRAFOS. C/ Virgen de la Fuensanta, 6.......968 59 48 60
GUARDIA CIVIL. Pl. del Mar, 12. ..............................................  968 59 41 03
OFICINA DE VENTANILLA ÚNICA: ATENCIÓN 
AL CIUDADANO, CONSUMO Y MULTISERVICIOS. 
Av. Costa Cálida..........................................................................968 33 20 49
POLÍTICA SOCIAL. Av. Doctor Meca (C.C. La Pirámide)..........968 15 36 50
TAXIS. C/ Sierra del Carche y Hernán Cortés.....902 73 45 00 / 968 59 06 76
CENTRO DE INTERPRETACIÓN DE LAS TORRES VIGÍA /
TORRE DE LOS CABALLOS. Bolnuevo.

Oficina Municipal de Turismo ·
Municipal Office of Tourism:

Pl. Toneleros, s/n. F. 968 15 31 21  ............................................968 59 44 26

Visítanos en:  turismo.mazarron.es
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